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inscriptions o был хо. the title | 
| aphical Department. from 1904 to 1935. The | | 
M een arranged. according to th regnal years of the king given in each, 
nd hence this arrangement. does not. allow of their being specifically grouped ‚under 
each king. It is necessary to. study the. records « osely to identify the different kings | 
| bearing this title with the help of internal evidence like the details of date where they ` 
| are given, the method. of writing and phraseology adopted in each and the occurrence. 
in them of names of feudatory chiefs, officers or other persons. | Accuracy of readings 
for this purpose is very important and this could be secured in the case of many of the 
inscriptions. only by constant reference to the original facsimiles, in the course of revis- 
. ing the proofs. I wish to take this opportunity- to express my gratitude to the Govern- 
ment Epigraphist for India who readily supplied ı me with these impressions whenever | 
required and also assisted me otherwise i in the preparation of this volume. 


x Most of the records i in this. publication. have thus been assigned to kings peus їл | 
Gandaräditya, Parantaka Ir Sundara- Chola, Rajaraja T and to kings Kulöttunga I and. 
Kulöttunga I dU has not been possible i in some cases to refer the inscriptions 
definitely to any kingin particular. Nevertheless, as reflecting the social, political, | 

economie and religious life of South India i in. ancient times, a collective study of the ! 
material contained | in this volume will be found к to students of history and 
literature. x | 


ve шк I: ош Atty. talles pilis have been ebed to. Aditya I, and these 
are found distributed in the districts of Tanjore, Tiruchirappalli (including the former 
Pudukkottai State), South and North Arcot and Chingleput. It is known that. 
Aditya consolidated the conquests of his father Vijayalaya and extended his dominion 
by further conquests. Vestiges of the displaced powers generally continue to linger 
in such regions for some time and consequently these find mention in several of his 
records. A fragmentary inscription from. Tiraneduügalam. in the Tiruchirappalli 
District (No. 335) from which the date has been lost, refers to a previous gift of money 
made to the temple hy Pandya Varaguna- Maharaja, which was now confirmed by, the 
Sabha, of the place by the assignment, of : а tax-free land for that amount. 


Reminiscent of the Pallava power and influence ате the names of the following | 
places : (a) Kumaramarttandapuram mentioned in a record from Tirunägösyaram 
(No. 13): ® Amaninäräyana-chaturvedimangalam mentioned in No. 300 from 
Tiruvisalür ; ; (c) Dantivarmamangalam, the ancient name of Alambakkam (No. 314); 
(d) Marpidugn лс айхгүй dimangalam near Tirumalavádi (No. 324): (e) Vidélvidugu- 
chaturvédimangalam of which Tiruvilakkudi formed a part (No. 346) ; (f) Nityavintta- 
mangalam (No. 325) near Lälgudi ; and (9) Aparäjita- -chaturvédimangalam, the same ag 
Takkolam (No. 294). 


ன Brahmadésam in the North Arcot District i8 A ori in two insoriptions 
(Nos. 292 and 322) under the name Räjamalla-chaturvedimangalam, evidently after 


one of the Western Ganga kings кше Rachamalla, who must have реш тшнщ їп 
511.0 


(or. Prithivi). en Agaraiy: als 
(M.E.R, 1931, П, 8) "Another. nief wh 
oF 277 YT at tho hands UN 


of the lattor. ino of ч same பன்ர lind: ML jurisdiction 
Ramanathapuram was | Marpidugu i Tirukköttiyürkalvan | Мака 
(No. 299) who Шү аз a doner to. lone мэ ab ae | 
the king's reign. | | Л ОЛОН 


Wis d UT rn 


| Other subordinates of Adiye tn. тө? be mentioned, 


thedonor of à jen as séripitti at Кейлин (No. Tu are i buit dé nis 
under the Pallavas. Two other persons who were perhaps new те cipi 
offices under Aditya himself ‘were Sembiyan. Malanattuvëla “ali 
Kaikalür in Kilalkupuvidam, Со е and een | 


Тһе ое 8 son гиншин was 5 Зо Ван Sian Mi நலவை of Рина! who en 
some land to the temple at ү rumalavádi. Mo 324). Pi டா 


5. Inscripti ms of Adityai in this volume give the names of bla ot ш 
of them. Vayiri Akkan alias Тг ribhuvanamadéviyar the donor of. a lamp to the 
at Tiruchchatturai i (No. 551) 1 is said FO, have 2 the daughter of Р, 


а tile? gift to “the temple at Hn (No. 304). The diber queen ‘figures | 
an inscription from Ti rumalavadi (No. 323) which | records the gift of ak mp 
by Hangón Pichchi who is called the Senior queen of Solaperumänär and 
daughter of Vallavaraiyar. This Sölaperumänär has been identified with Räjar: 
(М.Ё.В. for 1920, IT, 19). "The epigraph is dated in the 27th year of the 
ий) would expect to find in such a late record the characteristic historieal introd ctio 
of Rājarāja beginning with Tir umagalpöla, etc., and also prominent mention 
made of the king’s elder sister Kundavaiyär the wife of Vallavaraiyar Vandyadav 
Both these are absent m this inscription, and hence we may not be wrong. in assignin 
the record to Aditya: in whose 27th year the details of the date work out for A.D. 897 
October 15. The Vallavara aiyar mentioned in this record might refer to the Rashtra- 
küta king of the period (Ep. Ind., Vol. XXVI, p. 233), and it is possible that Aditya 
who had extended his conquests into the West might have contracted marriage alliance 
with that, family. The offspring of this marriage was. possibly prince Kannaradéva | 
Telerred io in No. 321 from the South Arcot District, the same as Adittan, Kannaran 
figuring г as donor. in, a record ab Tillaisthanam (M.E.R, 1895, p. ЭР and, an tien 
unknown brother of Paräntaka E dd 


n 


(image aot d "Tirukkoyildéva | deb! ‚up 


ҮЛ 


u^ Gandara: 


No. 117 from. Palür near Tiruchiräppalli i is dated. in a sh year ыг im | 


varman. The mention. of a lunar eclipse in the month of Капуй enables us to fix 


| the year ғ as A, D. 954. or 955i in. both of which there was а lunar eclipse, one on September 
15 and, the other. on September 4, and which may corre espond to the 5th year of 


ү Tt records an ‘endowment of Jand to & temple at Tiruppaluvür by 
iptakan. Уэда, the same бул is mentioned 


wherein a eal io of mi b name Sanda an fi ures as a Shot of some cows ide the 
| y ya 8! 


NNN 


lor. Tlangove el 


= title assumed by the chiefs of Kodumbalar 


of 


In the temple ab Uraiyür near Tiruchiräppalli ig. an inscription "s the. 3rd year 
“ the king (No. 5 36) which records an endowment of land by one Kirttimärttände 
Brahmädharäjan | Kuñjaramallan, He 18.0 different from his namesake mentioned in 
a record. of Rajaraja I at. Tiruyallam (S.I Vol. IIT, No, 50). Ts mentions 
two fields called னை vayakkal and Vélkulabhima- -vayakkal. The wor ding 
sug àt they might both have been called after the donor 
him " ) een. suggested. in, the note to that inscription that, У ара 
might have been a title of Paräntaka I. The king had also the biruda Kuñjaramalla 
among his several titles (8.L.L., Mol: JH, In., p. 14). 


ara D Э, , were subordinates of the Cholas since the time 
of Aditya 1 and үш, Ра 1 rantaka Га 8 reign (see e. 8; Nos. 258, 316, 318 and 358 . 
о 1903), but it is hard to fix up their genealogy with the available material, Mahi- 

| málaya should have been a member of this dynasty of chiefs. | | 


The in е or | 


ыг E is. too. ү று பட்டனன்‌ differentiation. The only sure gud 
is the details of date en in some records. | n 


al for the кашан ol the Pain wi 
stationed in their village. The assembly b 
of his suecessor partly by the sale of 10 ve 
kottattu- Paramasvámin and Jalasayana. | 
9. Gandaräditya seems to have boon assi 


мы, INI (Nos. 111 and’ 112). 
2 10:14 T ப்ட்‌ பப்‌ alius 


whose fame was well. டக்க 


10. Paräntaka п бш ӨМ, About аму inscriptions in 1 this о n Are a 
assignable to Sundara-Chola. 
brict which is que in ЫН 2 E of Хај отапа, rater a an endow: n bf | 


priya VR in Lo Karhad Plates 2 Елына Кш nr as ЧИО pU uilt о 
шо others by ЭМ king UM, E.R ‚ 1906, 110 БОГ 1t ig. not clear whether НЫ HN x 


the inscriptions of ue Nae by т name KA avidippalckam Ор 


The Kodumbälür chiefs who were briefly referred to above under “баас 
were related to the Cholas by ties of marriage, and also played an important Partin | 
the military campaigns of their overlords. They figure prominently in а few recor du цэ 
of the reign of Sundara-Chóla. Nos. 9, 84 and 85, all from Tiruvisalür, register ப்பட்‌ 2 нар 
ments of land and money to the temple in the early years of the king's rule by. Piränta- | 

kan Irungölan alias Siriyavélár of Kodumbälür the same as Piräntakan Siriyavölar 
alias Tirukkarralippichchan, the general of Paräntaka II (A.R. No. 291 of 1908) who 
is said to have lost his life in battle in Ceylon in the 9th year of the’ king’ 8 reign SIN, 
Vol. IH, p. 255). This is different from the Tirukkarralippichohan the donor of 
“a number of endowments to the temple at Tiruväduturai in р reign of Parantaka I 


(M.E.R. 1925, П, pp. 80-81). 


| Б, ar (or.  Siriyavëlar) b by | 
பவ of n 


| 8 a Yer petual np m he ep H x 
called. the í PR m i | 


3 | can о ont that ү үн Piratti the adu of வியை ( ший | 
hence anothe or sister of Sundara-Chöla) who was married to a Bana chie {, pet ap al bun | 
of (a deity called)  Amarasundaradëva in the temple and made provisien for offerings 
and worship to that image. This was very probably in memory of her husband who 
fell fighting along with the Kodumbálàr | general Paräntakan Siriyavölar ı on. the battle 
field in Ceylon, since the Sanskrit portion mentions Sinhala and refers to some | 
heroic. fight w ob *. the ornament of the Bali Be. i ines her ийэ, the haqa ae 
chief, ‚pub up ! gai t his enemies, 11111111 i 


x 18. А dynasty of chiefs known a as ше Paluvêflaraiyar figues A in thoi inscrip- | 
tions. copie at Kila-Paluvin 
They seem to have held pos tions. X power and aha ides the Шош from Эй 
. time of Paräntaka, 1 and to have been related to the roya family by marriage, We 
find it mentioned in A.R. No. 231 of 1926 dated in the 12th year of ‚Paräntaka, that 
| Paluvëttaraiyar Kandan Amudanar fought, on behalf of his Chola overlord, a vie- 
torious battle at Vellür against the-forces of the Pändya king and his ‚Ceylonese ally, 
in which the Pandya lost his life, To commemorate this suc cess the Commander 
Nakkan Sattan of Paradür made a gift of a рр lamp to the temple of Tiru- 
välandurai- Mahadéva at Siru-Paluyür- 


Ni i8 perhaps this. Amudanar .. 18 a to in the Anbil Plata of: бнк. 
Chola ав а Körala prince whose daughter was married to Parintaka I and bore him 
prince Arifijaya (Ep. Ind Vol. XV, р. 50). Ву“ Kerala Prince * should be meant a 


relation of the Ohéra. king, since we know that the Chéra wu mporary of Paräntaka T 
81. pato 


| the Körala ge 
| (A. RN No. 739 of 1905), and his help to Pax 


Pallat кле! t a we were intro: 
calls himself a Paluvéttara: ШИН 


"A descendant of Kand: 
van Kandanar who finds то nent ment 
successor Uttama-Chola. He is represented in thi 
between the 10th and 13th years of the. reign of t 
state that with the permission of this chief, the . 
and the authorities of the two temples at  Paluvür id ib eng 
manrupädu taxes payable by them were to be on the sam 
Yt is of interest to note here that tho rules obtainin Nandipuram wer regarde 
model for some other villages also. An instance of this is be fou ` 
of 1913-14 referred to im para. 10 above, wherein Malavaraiyan бип 
same аз Kolli-Malavan Orriyüran is stated to have ordered the ado [ | 
prevailing at Nandipuram in collecting. the. taxes on house- sites, eto, in i 
No. 236. registers | an assignment of 94 vili of land at Paéungulam . on. 
lease to a private individual with certain. ‘obligations to. the temple, 
orders of the same Paluvöttaraiyar Maravan ‚кош thus | 
high estate. | | 


| 18. Мо. 295 кош Udaiyärgudi idi is ади in 1 tho 19th үш! the 1 ing 
an endowment of two plots of land, one by Adittan Kadaip rättiyär, jucer 
Ariñjigai-Panmar ‘who died at Árrür' and the other. by. Udaiyapirattiya ' Vin 
Kundavaiyar another queen, for providing water for the sacred bath of > | 
and for offerings. No. 224 from the same place records another gift by the "lattes | 
queen who is called the mother of Ariñjiya-Pirāntakadēvar by which is evidently 1 
meant Paräntaka II Sundara- Chola. . This i is at variance ‘with the statement in the | 
Anbil Plates of Sundara-Chöla that he (Parántaka II) was the son of Arifijaya by a 
Vaidumba princess named Kalyani, unless we identify this lady. with Viman Kundav т 
yär herself ; or, she might be a step- -mother of Paräntaka II. Viman Kundavaiyar again 1 
figures in the 14th year of the king (No. 249) . as a donor to the temple at Tiruvisalür, m 
and in No. 271 from the same place dated in the 17th year of the eng she 18: ээ ^ 
toas the Queen pere (t ) (Pürvadeviyär), 


14. An inseription from, Köyil- Té Bvaràyanpóttai dated in ‘the 14th year of л king Wh 
(No. 250) provides an interestimg example of the encouragement given to learnin gu 
ancient times. It registors an endowment of 20 karunkäsu made by one Bär: dayan c v 
(Bhäradväjan) Sendaln] Nakkapirän- Bhatta Sarvakratuyāji (the same аз Senda eu 
Nakkan of No. 169 of the king’s 7th year) of Kürramangolam, who stipulated that 
the sum of 3 käsu acorumg from the amount as interest every year should be given as a 
prize to the best of the competitors (excluding the successful candidates of the previous 
years) who recited prescribed portions of Jaimintya-Sdmavéda before the deity on the 
night of Tiruvädirai in Margali month, evidently as part of the fest ivali in the temple. 


Similar examples of encouragement to leaming are provided in Nos. 170 and | 
342 both of the time of Räjaräja I. The former registers several gifts to the temple | 
including an endowment to two persons reciting the Tiruppadiyam and another to 28. N 
Brahmins who were to recite Talavakdra-Sdmavéda, Taiitiröya-Veda and Chhàndógya- — 


Chola. ப at db puse 227 
ehe im pe кн із, ‚said to be‘ as acre 


the 22 md Мир Цин he reign, ‚ме it is ii Ad eculiar pd 
his (шл historical ишан Tirumagalyóla, eto., which we 


| Tanjore D we find prominent : Min of ү (or Paiko. `] Madeviyär, 

. the mother of Uttama- Chöla, as the Чолог of rich endowments to the temples including 
those for the supply of water from. the river for the sacred, bath of the deities on. Sank- 
rante days. One such inscription i is No, 144 from. "Tiruvenkàdu which gives a consoli- 

x dated Jist of all the gifts made to the temple at that place up to the 6th year of the king | 
by this lady and by other members of the royal family at different times. Thus gifts 
made in the second year of Gandaraditya alias Mummudi- Chola by the queen ; ; in the 
4th year of Parakösari (Uttama- Chöla) by herself and by a certain K oyirpillaiyar ; ;in 

the 10th and 11th. years of Parakésari Uttama-Chóla by the king himself; in the third | 
year of Rajakésari (Rajaraja) by Sembiyan -Малаабу! and Бу Sorabbaiyar Tribhuvana- 

Mahadéviyar, a queen of Uttama-Chola ; and lastly in the sixth year (of Rajaraja I) by 
'Sembiyan-Mahädevi are all mixed up together and consolidated for record, It is 

of interest to find included at the end of the inscription a gift made by this queen for 
че merit d her servant (adiyal) I Js சம்‌ Malapädi. | 


А visit. paid һу q queen Pañobayanmadeçiya to the temple at Tiruvidaimarudür 
in the fifth year of the king finds mention in No. 133 which states that the occasion was 
marked by a gift of land made by her for the upkeep of a gardener RE after the 
Wong tai: which had heen presented by Sembiyan-Mahadévi. 


ae The | present village of Olagápurami in the South. Asin District ev: шан “илэн 
its name from Lókamahádévi a queen of Rajaraja I. Probably in the wake of its 
foundation. was also built the Siva temple which is now in ruins. For we learn from 
No. 54 dated in the third year of Rajaraja that Ambalavan Gandarädittanär, a perun- 
daram nobleman of the king, erected a stone temple to Srikayiliyattu-Paramasvámi 
at Ulögamädövipuram, a faniyürin Оута-пади, and made a gift of sheep for burning & 
lamp in the temple, In another inscription from the same place dated in the 7th year 
of the king (No. 167 ) this chief figures again as the donor of a-flower-garden to tho 
temple. He is herein called Gañgan Ambalavan Gandar áditta-Vilupparaiyan of 
Kuyalälam (Kolar) in the Ganga 6,000 province. His full name is given as Gangan 
Ambalavan Gandarädittan alias Mummudisöla- Vilupparaiyan in No, 01 of the king’ 8 
3rd year from Udaiyärgudi, : whi ch states that 19 vli of land was endowed to the temple 
їп his name for the бэ feeding of 56 Brahmins in the temple. 


ing. in No. 235. ТЕ a slight Шайа! е 1 
taken to ре! son of ‚уш ка D | 


о of viis ப்‌ ம்‌! ! 
Miläda-Mädeviyär the donor of a lamp to. Ha nens n "Кайг (No. 104) i is elled. the | 
daughter of the Pändya king. An inseription from Tiruvisalür of the 3rd year of the 
king (No. 39) registers an endowment of land to provide for 108 pots of water being | 
supplied on every Sankranti day for the sacred bath of the deity, made by Siddhava- 
davan Süttiyär a queen of Uttama-Chöla and the daugkter of a Miladu chief whos 
name is not however given. She must have been ச்ச்‌ a ео or a ^ daughte 
Vikramasöla-Milädudaiyär. RR நார பா au. A 


Still another feudatory chief of Rajarája was Madhutantakan: 1227 son of || 
Virasola-Ilangovélàr of Kodumbälür, who made a gift. of 30. kalañju of gold for the . 
daily feeding of a Brahmin in a matha at Gövindapadi, in Valla-nädu, a subdivision 2 
of Dämar-köttam. No. 33 from Tirumälpuram in the North Arcot District Ww ch 
records this gift is dated in the 3rd year of Räjakösarivarman who is distinctly called 
Rajaraja in the Sanskrit verse at the beginning of the inscription. This ig an important 
feature of the record ds showing that the name Rájaraja had been borne by the king ! 
from the very beginning of his е, and not оошот. on him. in ү 19th. Mesi by 


Ma faot is oon mad by б онок ав will b ha Foen presently: 


Eastern Chaluky 


. the reign of Rajaraja I deserves mention. It registers an endowment of two pieces of | 
"| land made by the assembly of Périügür in Tirumunaippadi, one for the maintenance of a 


lamp in the local temple and the other for feeding a tapasvin daily therein, for the merit 


20. There are’ very few inscriptions of Rajakésarivarman which may be assigned 
to kings subsequent to Rajaraja. No. 157 from Tiruppörür in. the Chingleput District 
and No, 211 from Nerür in Tiruchirappalli are both of the reign of Kulottunga I. 

“Мо, 216 from Tiruppälaivanam (Chingleput) is to be ascribed to Kulöttunga II. In 
. this last inscription the king is called Rajakésarivarman ‘who was pleased to ‚cover 
with gold the temple |  Tiruppérambalam (Chidambaram) ’. This act of devotion 
is definitely claimed for Kulöttunga IT in А.В. Nos. 350 of 1927 and 349 of 1929. 
. Ib finds mention in Kuloituñgasolan-ulá a poem by Ottakküttan in praise of this 
king, and in Sckkilàr's Periyapuránam where itis stated that king Anapäya (Kulöt- 
tunga U) gilded the Chidambaram temple. | 
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1 yes ஸ்ரீ [Р 2 'சொராதகொளிபன்மறகு மாண்டு 2- чо ன்‌ ад. சொழமாமி Bex quint. uou 


[செய] ஸ்ரீ உத்தமசொழ- | 
2 ப. உடைய பிராட்டியார்‌ uf. செம்பியன்‌ 222 cn panico. e 


செய்ய இரு 72721271) A ОН A 201 
8 நிலன்‌ மாதெவன்‌ சணா ச байгаагын வெள்ளியின்‌ “ate pee & 


ப ee | 
1221 G3 Bra NADA CUM தபச PA. நிலை i APR இது பன்மாகெழுரா бө | 


"No. 2. 
(A.R. No. 586 of 1904.) 


SRINIVASANALLOR, MUSIRT Tanck, TRICHINOPOLY Ютатвтот. 


ON THE EAST WALL OF THE KORANGUNATHAN TEMPLE. 


This records a gift of 30 sheep. and 30 goats to provide ghee for a perpetual lamp 
in the temple of Tirukurakkuturai-Perumánadigal at Mahöndramangalam, by 
Käppiy n Eluvan Gangädharan of the village for the merit of Gangädharan Arattan. 


: Judging from . the. ты the тыа may be ascribed to the reign of 


Gandaráditya. | 
Text, 
арад ஸ்ரீ [|] кыса лыры! \штвўл@ இர்‌. 
2 a odi பிரம்தெயம்‌ 80) eun qi. மங்கலத்து i 
3 காப்பியன்‌ எழுவன்‌ wo மாயரனென்‌ இவ்வூர்‌ D- 
4 ருகுரக்குதுறைய்‌ பெருமான்டி க(ள்‌)ளுக்கு AO 
5 தாலிளக்கு சத்ராநிதவற்‌, எரிப்பதாக அட்டி, குடுத்த ஆஃ 
6 G செர்மரி பாதியும்‌ வெள்ளாடு பாதியும்‌ ஆக 21 magi 
T சாவாமுவாபெராடாட பெருமானடிக(ன்‌)ளுக்கு அட்டி குடு[த*]தெ- a 
8 ன்‌ எழுவன்‌ கங்காதர(ன)னென்‌ இவ்வாடு அறுபதும்‌ இடை- 
9 urbes அடுத்து குடுத்து இக்‌ திருவிளக்கு இஸ்ரிகொயில்‌ 
10 Ofe peut tee ராமெ இவாடு அடுத்து குடுத்து 
11 இதிருனொ[ந்‌*]தாவிளக்கு se le ராசித்தவற்‌ எரி[ப*]பொமாநொரம்‌*] 
12 setis spam பதிநெட்டுநாட்டு ப[க*](ம)மாஹெயா. 
13 [m*]G Quas (I*] இய$-ம்‌ төр 41607 forro ay Qué sw- 
14 மெலந lo. QU? 320 கங்காதரந்‌ அரட்ட நுக்காவிது || 


ரய БЕ 


2nd MEAM, 
year 


Do. 


1 алау e {| *Jo @ bl Drang Inde ч யாண்டு e ஆவது ud ù sp 0 Lun 
அங்கலத்துத்‌ இருக்குரக்கு ¿eden © Сардтолц அளுடைய்‌! இறையிலி уе N 
‚8 னமான்‌ நிலங்களை] இப்பெருமானடிகளுக்குத்‌. திரள்‌ கன்மெல்‌ வெப்டி 75 
4 நிவந்தமாக அள ிடக்கவெண்டுமென்‌ ரு! அரையர்‌ ஆவர௱ காந்த rapra a тб 11 
5 [ив] anes = ரமங்கத்து முலபரடையார்க்குச்‌ சொல்ல இம்முலபரடையாரும்‌ ОО 
6 [இ]ப்பரிசு இசைந்து பணித்து வாரிகம்வை த்து வைய்க்கப்பட்ட வாரிகரு ரம்‌ கணக்கு; 

7 [ம்‌] இருந்து இறையிலி தெவதான்மான நிலங்களை நிவந்தஞ்‌ செய்தபடி[ | *]. இரு 
4 "b 
9 


வழுது பொது நாழியாக ப த்தெட்டுக்குத்தல்‌ முன்று பொதைக்கு நிசதம்‌ அரிசி 
குறுணி நானாழிமினுக்கு நிலன்‌ ஆலஞ்செய்‌ நான்கு மாவும்‌ எல்லை ஒருமா நிலன்‌ 
10 [மாக்‌ க]ரணியும்‌ களாஞ்செய்‌ ஒருமாவரையும்‌ நெய்யமுது பொது ஆழாக்தாக நிசத 
11 [உழ]க்காழாக்ணுக்கு நிலன்‌ நாவற்ச்செய்‌ இரண்டு மாவும்‌ செம்புணிவாரம்‌ இர- ' 
12 (ண்டு மாவும்‌ இருவாராயினை செய்யும்‌ ராவணன்‌ ஒருவனுக்கு கணத்தார்‌ பெஃ 
13 ருஞ்செய்‌ எட்டுமாவில்‌. மெ[ற்‌*]ச்கடைய நான்மாவரை முந்திரிகை[யு]ம்‌ திவி. | 
14 எக்கு நிசதம்‌ பதினெட்டுக்கு நிசதம்‌ எண்ணை உழக்காழாக்கினுக்கு REN | 
15 முன்று மாக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ ag sır ebr lh மாண்‌ இரண்‌ LG 
16 வெண்டும்‌ பணி செய்ய நிலன்‌ செம்புணிவாரம்‌ நான்கு மாவும்‌ மருதஞ்செய்‌ இ. ' 
1T ரண்டு மாவும்‌. நிகளிகனொட்டைக்‌ கூறு இரண்டு மாலில்‌, தெற்க்கடைய ஒரு. ம[ர*]- 
18 வும்‌ ஸ்ரீபலி எழுந்தருளும்பொது பிடிலிளக்கினுக்கு எண்ணை உழக்கினுக்கு நிக- 
19 னிக னொட்டைக்கூறு இரண்டு மாவில்‌ வடக்கடைய ஒரு மாவும்‌ உ வச்ச மத்தளி மு- 
20 ன்றும்‌ கரடிகை ஒன்றும்‌ தாளம்‌ ஒரணையும்‌ படகம்‌ ஒன்றும்‌ செகண்டிகை ஒன்றும்‌. — | 
21 ஆக எழாள்கொண்டு முட்டாமெய்‌ கொட்ட கொடுங்கொடு Gu GL 104 55 மெ[ற்‌*க்கும்‌ ஆ ற்‌ முக்‌. pu 
99 குலைத்து வடக்கும்‌ onli தலைக்கு இழக்கும்‌ பெருவாய்க்காலுக்கு த்‌ தெறக்கும்‌ A 
29 ஆக இந்நடுவுபட்ட நிலன்‌ உண்ணிலமொழிவின்றியும்‌ இதனொடு மடைந்த ®- 
24 ழிட்டெ[ரி] ஒரு மாவரையும்‌ தென்னூர்‌ மூன்று மாவும்‌ காளம்‌ இரண்டு ஊத குரங்‌- | 
95 கன்‌ வசக்கல்‌ காலும்‌ அரசங்கால்‌ இருமாவரையும்‌ * 
No. 4. 
(A.R. No. 514 of 1905.) 
TIRUVELLARAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRI | | 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE JAMBUNATHA TEMPLE. ‚| 
The imseription records an agreement given by the M ülaparishad of T'iruvellarai | 


to burn a perpetual lamp in the temple of Tiruvänaikkallil-Bhattärakar with the 
interest on 25 kalañju of gold endowed by Marudan Aehchan of Sankarappadi, 
(a hamlet of) Tiruvellarai. 


Text. 

1 ana ஸ்ரீ | |*] கொராச௦ கெசரிவற்ர[ர”]க்கு யாண்டு ௨-[இ*]ரண்டா(ஆ)வது திருவெள்ளறை. சங்கரப்‌- 
பாடி 05655 ஆச்சந்‌ இருவானைக்கல்‌[லி]ல்‌ ஹஸட்டாரகற்ககு wool 818 நொ[ந்‌*]தாலிளக்கு 3bi 
இதுக்கு வைத்த 

பொன்‌ ௨௰[௫*] இருபத்‌[து] ஐங்கழைஞ்சு இது முதல்‌ நிற்க்கப்‌ பலிசையால்‌ வு gr: аура | எரிப்‌ 
பொ(ம்‌)மாநொ மிவ்வூர்‌ முலபரு- 

8 டையொம்‌ т dde | 


кә 


’ The insoription stops hero, 


ied. D stops with h the mention o of the ва Dir 
! шин 2201 


ich, ud | ШТ கொஜராஜரகெலரிவ рш]... 
2 [ner] யாண்டு ௨-ஆவது. இருவொள்ள[-, 


GON, Q ரிய [ஸ்ரீ] 
| 10 ர்‌ v ‚No, в. 


iu க கா்‌ US (4.R. No. 184 of 1907.) 
மாம்‌ | 1 Unarvon, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DisTRIOT. . 
Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHAYARNESVARA 
| TEMPLE. | 
The inscription is built in ab the end of each line. It records a gift of land by Do. 
Kavuniyan Neri . . . . . . of Uraiyúr, a brahmadéya village in. Uraiyür- 
“карта, to provide for the daily supply of ghee at one ulakku for a perpetua] lamp in 


the temple. 
P Text. 


1 aan шў [|] கொவி Tan 22) ie யாண்டு ௨ ңеш உறையூர்க்‌ கூற்றத்து ரஷி ewe 


உறையூர்‌ கவுணியன்‌ நெரி . . ү i 
ஐ பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ நிலம்‌ பண்ன பரன்‌, த்க்‌ லும்‌ கமுகங்கால்‌ நிலக்துக்கு 


i | மெற்கும்கொடு - ; 5 ண்‌ YP 
| її ன்‌. செஜன்வசக்க லு! N அட்டக்க வ நெய்‌ சூல வுழமக்கால்‌ Авай உழக்கு நெல்‌ Qd- 
UT TS GOTO RE ன விவ i 


No. 7. 
x (А.Е. No. 239 of 1907.) 
j b TIRUVIDAIMARUDÜR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
‘ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE, 


This records an erdowment of 8 Ilukkdsu by a certain Kurälai Duggaiya-Krama- Do. 
vitian of Eimanallür, a brahmadéya village in Manni-nädu on the northern bank (of the 
Kavéri), who was an agent of a chief (?) of Kild-nddu, for the daily supply of ten 
plantain fruits for offering to the image of Purána-Ganapati set up on the south side 
of the Mülasthäna at Tiruvidaimarudil in Tiraimúr-nádu on the southern bank. 

"The money was entrusted to the Sönaiyär (Military Community ?) of the place. The’ 
currency of Ceylon coinage here may by noted. 
Text. 
1 ஹி ஸரீ (ЇЇ 1 கொலிராசகெசரிஉ,.ந 2810") s um. 
உண்டு ௨-ஆவது தென்கரை திரைமுர்நாட்டு 
3 இருவிடை மருதில்‌ ஸ்ரீமுலஹான தத[த்‌] தெ- 
4 DOs யெழுந்தருளி இருக்கும்‌ புராண மணப- 
3 இகளுக்குக்‌ இமா நாட்டுக்‌ கொஞார்கன்மி வடசரை LO- 
6 ண்ணிஞாட்டு вэ) 178008 யம்‌ எமநல்லூர்‌ குராலை ` 
T துக்கைய а ЭГ இிருவிடைமருதில்‌ செனை- 
8 யார்வழி குடுத்த ஈழக்காக ௮ இகாச எட்டி- , 
9 னால்‌ வந்த பொலியூட்டினால்‌ வராகி. வ- 

10 ற்‌ நிசதம்‌ பத்து வாழை பழம்‌ {Ф әт - 

11 1079075 இருவிடைமருதில்‌ செனையொம்‌ இது 

12 ат отто Dae] []*] 


Wi 


a 0 io Ий» 
епа: regnal 
| year. 


| kürram, Алат பமல்‌ is a well-known surname of 
. சச கப Nandivarman IH. | 


u ge கயம்‌ 
9 அம்னிற 'நாரணச்சதியெ 1, блв» | 
ODE LOPE யான Аан a ane ‘ 
qu இவெ பந்தள வைத்த நொற்தாலிளக்கொன று இந்நொந்‌ த்க்‌ 
teo தொண்ணூறு. தகரொன்‌ lud சூ Mcd a | 
4 ராடு [| i ОДА, Y | К 


No. 9. о 
(A.R. Мо. 317 of 1907.) . 
ON THE SAME WALL. 


(Do 7 This inscription registers an endowment of land after en 
У ¿da-Bráhmana every midday in the temple at Tiruvisalür by Piräntakan пийва 
alias Siriyavêlãr of Kodumbálúr, who was a general of king Paräntaka 11 Sundara- te 
Chöla. 


Text. 
Published in South 1 ndian Inscriptions, Vol. IH, N о. 119. 


No. 10. 
‚ (А.Е. No. 156 of 1908.) 1 
TIRUNARAIYUR, KUMBHAKONAM TALUE, TANJORE Damar. | 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BrDDHANATHASVAMIN | 
. TEMPLE. : оне 


Do. This records the gift of a silver plate and a pot and also a chauri мн g ld. 
handle, by Udaiyapirättiyär Sembiyan- Mahadéviyar alias Piräntakan- Madevadig; 
to the temple of Siddhö$varam-udaiya-Mahädeva at Tirunaraiyür in T 
nädu. The inscription should be one of Räjaräja 1. | 


Text. 


арад ஸ்ரீ [|*] © கொலிராஜசெஸரிபந்மற்கு யாண்டு ௩-ஆவது терш) 
ர்நாட்டுக்‌ தெவதானம்‌ திருநறையூர்‌ ஹி 22172 Lu [arr дв >]- 

வர்க்கு உடையபிராட்டியார்‌ செம்பியன்‌ மாதெலியார[ரன] பிராந்தகன்‌ on 
[வடிக]ளார்‌ அமுதுசெய்யக்‌ குடுத்த வெள்ளியின்‌ றளிகை ஒன்றுக்‌ - » | 
[னூ]ற்று எழுபத்து நாற்கழஞ்சும்‌ வெள்ளிக்‌ கசைப்பானை ஒன்று பம HEIN 
முன்னூற்று நாற்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ பொற்கெ சாமரை ஒன்றும்‌. . а + Q | T. 
ரமெய்‌ காப்பார்‌ நிலன்‌ மாதெவ pals] காணிமொடும்‌ கடத்த M 
பன்மாஹெஜரர[ ௯ | [11%] 


a - c» с po сэ bs = 


lof ins lei hen se o 
nt ‘of Rajendra C hola Ti 


டாவது ற்ற ) "sd ч an 
மரத்து ie шинэлэг pes уш A 


Та! 6 Ga mus Quen eiae 
யம்‌ ae 227) 10112 ЮЙ хам 
[s 221 அ diesel rd | 20 


(л னுடைய கமுகம்பாத்‌ திக்கு எல்லைய்‌ йил 


2 காலுக்கு, 1 டா |. [ம பாற்செலலைய்‌ இவ்வாற்று | 
y வ பி EY ற்க்கும்‌ Badass s இந்நான்கெல்லையிலு. மகப்பட்ட சமுகம்பாத்தி 0 ү. 
மறறும உண்ணிலமோழிலின்றி அனுவவிக்கும்‌ . К Bm = 
TU கும்‌ அட்டு றால்‌ தா[வண்‌] செடனென்‌ இது аар бад! Yaad A | x 
a NOS 18; 
(А. В, No. 222 of 1911.) T. s 
TIRUNAGESVARAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DisTRIOT. jn Do. | 


Os A PILLAR LYING IN A MANDAPA AT THE END OF THE STREET IN "FRONT. ne ae 
"m OF THE NAGANATHASVAMIN TEMPLE. КОР 
| This inscription i is engraved i in archaic characters and has been assigned | there- 
to A itya I. It records the provision made by the Perunagarattär (merchant 
y) of кча in: Tirai mür-nädu for the renovation of the 

| and the gopura in a (Jaina) temple called the 
Sp tanda ne to haye been a surname of the Pallaya | 


Ї Л c qud ( 7) Kan Ыы ү hi 
Puh i E 22 Indian төчнөөн, Vol. Tn No. 2 ТҮЙ, wi. 


„оо Merc (A.R. No. 21 of 1914.) bue 


'TIRUMANASJBRI,. MAYAVARAM TALUK, TANJORE Dor 


Ох THE. SOUTH WALL OF THR CENTRAL: SHRINE, (руд: HAN ATHASVAMIN 
N ] TEMPLE, 


is ‘records. an order of Sembiyan- Mahad8viyar, the mother of Utt m ; Chöla, 
ing t allotment . of paddy for the several items of daily expense in the 
Tirukkarrali-Mahädeva at Tiramaņañjēri, near K Kadalangudi i in Kurukkai. n 
the produce from 14 voli of land endowed by her in Mülaügudi in allàr 
This is evidently an inseription of the time of Räjaräja I. 


о இட pd 


| Ind regnal This is a raged inscription ж, a gift ol of 96 " 
yer. is made of ம்‌ 9, (See No. 21: below). 


; f А ГЭЛ х 
1 வ்‌ ! tA kt tl aor ND í 
2 பத[ற*]க்கு யாண்டு ' РС ОО Ta 
3 ௨-ஆவது பெருந[ற்‌*]- ( : ^ / | i 415 a eM) 
: 4 G[er"]of சொழர்சூ Lae ЖИК ООО 0 in ப | 1. im h 4,90 00): 
n bs 2... தஞ்சாவூர்‌... шин | ; laci DM De (Dn 
6. . டி மஞ்ச | N tls 14 anang AA 
பி்‌ ER FLUR B USE 15 வாபெராடு 9 தொண்ட i 
rare de ANC (Ñ 2 | \ : Ч Ч 16 sone T 
гс бр, 
d (A.R. No. 401 of 1918.) 
8 ' ON THE EAST INNER GOPURA, LEFT SIDES or THE SAME TEMPE | 


‘This records an endowment of 60 kalanju of gold бу а барин Ayyan V nba 
of the Pärttivagökarat-terinja-Kaikkölar (regiment \?), for. daily. offerings 
foeding in the temple of Tiruvengädudövar, The assembly of Nängür ‘received 
the amount and sold to the temple tax- free, one vili of land for this purpos 
Among the boundaries .of the land ‘mentioned, are a high road leadin 
Pattanam (Kavér ippümpattinam), ^ and another land ‘which had been end 
to the temple by a certain Kottappiehchölar (Pottapi-Chöla). This person may b 
identical with the chief Pottappichehölar Sattiyaraiyar figuring in a: record fr 
Vriddhächalam in the South Arcot district (No. 49 of 1918), dated 
year of Räjaräja I, and hence the present inscription. may be assigned ta 

Pärthivasökhara after whom the Кайкбїаг en was s called seems 


a title of Ban: 


9 Л & ணத்தின்‌ வைதக்‌ ADS 


^ 


1 se итбай N 10 இருக்‌ கழச்சரையும்‌ கொ! 


т 
No. 18.2 

| (A:R. No. 124 of 1925.) у 

TisuvADUTURAT, MAYAVARAM TALUK, Ti ORE மாரா, | 1 


i 


| Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GOMUKTISVARA TEMPLE, i 


is is an incomplete inscription, recording a gift of 12 kalañju of gold fora Ds, 
| lamp in the temple of ‘Tiruvavaduturai- Mahádéva at Sättanür, a brahmadéya 
-nàdu by a merchant. of K: wuppür. The writing appears to be eaxlier 


n 


பா ud NEN ue 
12223 P a iy வியாபாரி adi idi. | 
ОН 4 ஒரு 22222227 raus பொர- 
| . 9 dir பன்ரா கழஞ்சு இப்பொன்னி.'. 
10 ஸ்‌ 90586 சொமிலுடையொம்‌ மொடு. 


ll காடந்‌ துறையானு[ம்‌*] is 1 ү 


Br Troes ஸ்ரீ Кы! 


6 துறை ஹோகெவ[ர்‌*]சூ இ[த்நாரிட்டு ௭ REN 


(A.R. No. 577 of 1920. y ST Mu d 
of the. central shrine, same temple, 2nd regna].year 002000 
shed in. f Ind, Vol. XXI றை. ர Л 


Do, 


Do. 


nädu, The characters appear to 


1 crei [|'] கொள்கி 
2 (ரிவன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௨-ஆ- 
3 [வ]து கும்ப நாயற்று 5 [இ]- என 
4 Laut Daana] ЦОЛ, 


இ. Уто பாரு jn. í RNY "e ‘Lb இருனூற்றுக்கல Dos: 


6-1 HEC த e பம்‌ N Tog கமனியற்து | нь 071177 


gD AN, тнеш ர்‌ y hr A 


12) 


This isa Hama: шин еи а ане ofa pom үзнэ | 
Pugalürdeva, | ‚Below and close to this is another fragment of the 3r | - | 
whose name is lost, which, records gift of a silver pot to. the. sam deity | 


pa(Bha)ttan Dánatubgilyar], a queen of Uttama-Chóla.. வ ни 
Text. EN N | 


1 ஹஷி ஸ்ரீ [IP] கொ௱ரதுகெஸஙிவ்‌ és யாண்டு. இரண்டாவது. adj. чето» வர்க்கு, 


2 [செய்யக்‌ குடுத்த வெள்ளி в 707252 АТ ы றி அறுனூற்றெண்பத்தை . . 0. 
ர்‌ N Үй ` p 
1 கெஸஹஙறிவ9-4ற்க்கு யாண்டு ௩-ஆவது (நீ ые DEE AUT கெலியார்‌ பட்டன்‌. а тво) „у. | 
o { : «ко i ; N HE 
LI . * 1 " \ 


2 e^ (вл 6 сай ioni egy lá குடுத்த வெள்ளிக்‌ கசய்‌ பானை ஒன்று ‹ e 2081 


ர்‌ 


3 பத்துனால்‌ BLO சு இது aspro ப [m di ma. esp [|] | | | | 
ЭЭГ என எத ed ம 
CI AME TEES u 


TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORH DrsTRIOT. | 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE: 


பகன்‌ பகத்‌. 
himself who was called so уйл his бирн anom Of Parmar ll of diner 


performed the Rdjasuya sacrifice. The same surname is found for the donor in N 5 
above from Tiruvenkadu, which is also dated in the 2nd year of Rajakésar 


varman. 
Text. 


1 guam ஸ்ரீ தி Өт) [ооп аш preg யாண்டு ௨-ஆலது  மிறைக்கூ. d от 


திருப்பழன தது 8ஹாடெவ[ர|க்கு Фитан கடிகள்‌ பெருநெற்கி[ள்‌]ளிச்்‌ 2 
தரு நொந்தா- m ү ! 


— ஓ [விளக்கு இரவும்‌ [பகலும்‌], வண 2722 222 зайд дит கழ: ge w 


ny 


1 The letters விடை are engraved below the line. 


| iéndan es баја. 2nd кем 
ily offerings i in the temple. of Tiruch- | m | 
Pagi n шн 


ти m Mahadeva, 17 
rtook to mainta this dis with the (interest in) paddy. derived f x 


р at Kodiyalam. 


i | en | 

1 ene ஸ்ரீ П" கொ Vents ur pa மாண்டு ௨-ஆவது M 

| 2 திருச்சொற்றுத்துறை 8л கெவர்க்கு ஆயிரத்‌ தளி 8.௪) (ய) ஹன்‌ 
3 ФетотӨ சென்‌ னான சொழடு பருங்காவித்‌ 8) அக்கர்ரபலைக்கு үү" 

4 salsa பொன்‌ FDO இப்பொன்னால்‌ மழஞ்சின்‌ aire 

б de பூலில்‌ கலமாக ஆண்டுவரை வந்து பலிசை நெல்‌ 1 ae 

6 2 உ௱க௰ лт இட ிஞலா(ல்‌ 7] De கு[த்‌*]தல்‌ pame கூரூ G mas T dar ал velt. Vids 

Tes Bll, ore. பால்‌, [8 Psal TOME wh. lata ma [u] Ge [றெ] [லாலு 

க்ப்‌ வபர, Lp | МИР 

81110 எனுக்கு OS" கூ நெயமுது! “a о நொல்‌]னு Ф новата HOPS 

3 ௫ னுக்கு நெல்புலு ey йө dy, நெல்‌*]லு Qa. ADEE ABI Fe. is 

10 நெல்‌ ஜூ. ஆக OBIT, ஹா. இப்பொன்‌ தெவர்க்கெ mails a கொடி - 

11 யால[த்‌*][இல்‌) தெவர்‌ நெல்லெ கொண்டு சந்திராதிதவல்‌ அழுது O 

19 (09) 019) வாமானொ[ம்‌*] பதிபாதமுல பட்டு உடை தெவர்‌ оо இது 

13 (411 ந்ராரெஹூர fa க்ஷ y le- 


No. 23. | | 
(А.В. No. 349 of 1904.) 7 
KUDUMIYAMALAT, PUDUKKOTTAI STATE. 
: ON THE SOUTH WALL OF THE ROOK-CUT SHRINE, MELAIKÓYIL TEMPLE. 


This records a gift of 31 cows for the supply of milk for the early morning bath sq regnal 
of the deity, and milk and ghee for offerings in the temple of Tirunilo kkunrattu-P ara- year. 
méévara by Sandaiyan, a ‘cavalier of Mahimälaiya-Irukkuvölär. This Trukkuvélar 
is also called Paräntakan Virasölan in No. 117 (published below) dated in the Sth 
year of the king. This may be a mus either of ad or Parantaka II 


‚Sundara-Chöla. 


Text. 
anal ү, tij] இகாவி[ரா шулах: நஃ 10 ச்சந்தி பாலாடி அருள்‌- 
TR eel மாண்டு, T M orb 005 @ Gure 
8 ௩-ஆவது இவ்வாண்டு 12 கொண்டு முன்று சந 
AP உடையார்‌ iolainn? | 13. தியும்‌ பாலயிர்து- 
6 ш இருக்குவெளார்குல 1 14 சீரும்‌ னெய்[ய]மிர்கு- 
6 இரை அம்ம[ா]நத்‌ anl}: 15 க்கும்‌ ஆக வைச்ச U- 
T தையன்‌ இருநிலக்கு- 16 ௪ முப்பத்தொன்று இ- 
8 ன்றத்துப்‌ பரமெ- , 17 து பன்‌ ஹெ[ம]- 
‚а айы சவ்தா 18 (ரஷ [||] 
No. 24. 


AES (A.R. No. 466 of 1904.) 

VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
OR A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE 
IN THE VEDARANYESVARA TEMPLE. 


This is slightly damaged. Tt seems to reco rd a gift of 90 sheep for a perpetual ро 
lamp in the temple of Mahadéva at Tiru maraikkädu, a dévaddna in Umbala-nádu, by | 
a lady, Nañgai [Pajravvaiyär, a * parikai’ in the Big Temple (or palace ?) at Tiruvärür 

and another individual, probably an officer of the king Krinpmülagaperitnänär). 


nn யை Mr ууу iac Ed TETTE TS 
1 Read o (erm. 


S. I. I.—3 


m 
| புரிய Фат Гей] நா 
5. ster ces шер! ee ae 
6 [உ]லகபெருமா(றுனார்‌ aru பழ[ந்தி]க்க а 
‚Т. பண்ணி (வச்ச. நொ(தா)த்தாலிளக்கு 
8 ஒன்றுக்கு [வைச்ச amo. தொண்ணூழறு- | 
9 ங்‌ கொண்டு இருமறைக்காட னால்‌ நிசத]- 1 
10 ம்‌ [உழக்கு நெ[ய்‌”] யட்டுவொமானொம்‌ ச[ங்‌]கர E 
No. 25. 
(A.R. No. 469-4 of 1904.) ШИМЖ 00 
3 Ох ANOTHER PILLAR IN THE SAME MANDAPA, A na 1 
3rd regnal This records a similar gift of 90 sheep left in charge of the servants of the temple : 


dom Tirumaraikkadu, a dévaddna in Umbala-nàdu, for burning a perpetual lamp in he 
temple with an ulakku of ghee daily, by a native of Vëlür in Oymá- мэ. 1! хэс 
Text, цан ம 
1 ஹி uj 017 கொலவிராச்கெசரிபன்‌- PAO Gre Qu Dan o Л | 
2 மற்க்கு மாண்டு ௩-ஆவது COM ண்டு திருமறைக்கர்டனா- 
3 உம்பளநாட்டுப்‌ பெருந்தெவ்‌- 12ல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ ees e 
4 [தாநம்‌] இருமறைக்காட்டு 8an[r*]- 15 இராதிதவல்‌ அட்டுவொமா- ) 
5 கெவற்கு ஒய்மானாட்டு шш: (0M ©з இதெ.வரிடைசான்‌- i gis ; iit 
6 ருடையான்‌ ஊரன்‌ தப்‌. . Ш| ‚op 19 ஜொம்‌ விளக்கு அனறு qu 
7 . யந் வைத்த நொந்தாவிள- 4 16. . இது LA 
8 க்கு க-ஒன்றுக்கு வச்ச ஆஃ 17 vol гж os | 
9 Q0 à 
No. 26.. | 
(A.R. No. 597 of 1904.) ' | 3 
BmimrvisawALLUR, Muster TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. EA Ma ua 
ON THE NORTH WALL OF THE KORANGUNATHAN TEMPLE: | кан 
Do: The inscription is damaged and a portion of it in the middle is lost. This i 


registers a sale of land as a tax-free dévaddna by the members of the Milaparishad | 
of Mahéndramañgalam to the temple of Tirukkurakkutturai- -Perumänadigal Among . 
the signatories occurs the name of a certain Sékharan Sättan of Korramangalam, 

who is referred to as (a member) ofthe Manigrämam (mercantile guild) of Rāljakēsa]ri= 
puram in Mala-nádu. 


Text. 


1 வஷிஸ்ரீ [ ||* | கொஇராஜகெஸரி[ப]ர்ம்மற்கு யாண்டு ௩-முன்றாவது 602: usage t BO noe yin 
கலத்து முல[ப*]ரடையொம்‌ எங்கள்‌ பொ[து] நிலம்‌ அழிச்செய்‌ யென்னும்‌ பியருடை நீச 


2 லம்‌ இவ்வூர்‌ இரு குரக்குத்துறை[ப்பெருமான]டிகளுக்கு- இறையிலிதெவ தானமாக விற்றற்கசைத்த 
à வெல்லை இழ்பாற்கெல்லை கடவூருக்கு மெற்கு . . . பாற்கெல்லை பாரதா . . . .. .. 


3 ன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ . 20.0. IBAN முத்தமிழ்‌ ஆ[ அ]£ய 7 
கர்ம்மி வழகூ(ர்‌)ருடையான்‌ கலியன்‌ துணையனென்‌ இவை(ம்‌) என்‌ எழுத்து இப்படி ORE 
தொட்டியத்‌.து கர்மக்கரணக்காற நாரணன்‌ காகுத்தனென்‌ இவை என்‌ гет (87188) இப்படி s 
வென்‌ à 

4 ஊரற்கர . 0. 6 0. கழுத்து இப்படி அறிவென்‌ ஆந்மூர்க்கூற்றத்து ар РУТ: 

1 (ener என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ மழ மாட்ட a மணிக்ரொழுத்து 
கொற்றமங்கலமுடையான்‌ செகரன்‌ சாத்தனெ- 


` No. m. 
ide (AR. No. чүч | 1905. J 
TIRUVELLAR АВАТ, RIONI POLY "TALUK, TRICHINOPOLY Disraicr. 


Ox. THE ROOK IN FRONT OF THE JAMBUNATHA TEMPEL. 
The date of this inseription has been read inthe M.E.R. for 1906 ав 3[0]. | The 3rd ஜம! 
‚letters look more like pa than 10 “ஆவது and this seems to be the correct YE" 
reading, since we have. not c come across a date later than the 27th ear for any king 
| bearing the mere name Rajakésarivarman, |, | 
This records an. endowment of 70 kalañju of gold left i in булган of the M. харчин 
of Tiruvellarai by Sattuváy Kañjan Dämödiran, a resident of the village, for feeding a 
Brähmana versed in. the Védas, every noon Ме offering in the temple of 24 
Tiruvanaikkel- Porumänadigal. 


| : Text, 
1 and ஸ்ர. Ц“ G காவிராசசெசரிபனமற்கு un- 
: ண்டு ௩-[ன்று [a аи திருவெள்ளறை இருவானைக்‌- 
3 கற்‌ யபெொமாநடிக ளுச்சம்பொது அமுதுசெய்‌- 
4 யும்பொது வெதம்‌[வ*]ல்லாதொரு பிராஷண்‌- 


b ன்‌ உத்தமாக (t த்து ஊட்டுவிக்க இவூர்‌- 
6 ச்‌ சாத்துவாய்‌ காஞ்சந்‌ தா: л திரன்‌ இவூர்‌- 
“1 க்கல்லால்‌ [வைச்ச பொன்‌ எழுபதின்‌ SLOGH- 
8 а இப்பொன்‌[ நின்‌] பலிசையால்‌ ஊட்டுவி தா- 
9 «лшщ. தால மொன்று வட்டி லொன்று பத்தெ- 
10) 10 c6 குத்தல்‌ பழவரிசி நாடுரி கும்மாயமுன்‌ 
11 நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ பழ மிரண்டும்‌ காய்க்க- 
12 றி புளிங்கறி தயிர்‌ நாழி பொரிக்கறி காமி[லை]- 
13 [யர]க்ரெண்டு இப்பரிசு e ome s sep гвп- 
14 ட்டிவொமாதொம்‌. முலபறடையொம்‌ пт- 
15 [|] 
No. 28, 
(A.R. No. 519 of 1905.) 
ON THE SAME ROCK. 
This records another endowment of money made by a member of the Mani- 


»grämam of Uraiyür for a similar purpose. йл 


1 qu 9 cof. [|] கொலிராசசெசரி பன்மற்க்கு! 

205308 இருவெள்ள[றை] திருவானை . . . 

3 பெருமாநடி[க*]ள்‌ உ[ச*]சம்பொது அமுதுசெயு[ம்‌] . . 

4 வெ imb nae) ஒரு பிராணனை : 

5 GM gis உறையூர்‌ மணி[க*]ரோமத்து jo வ்‌ 2 

6 நாச்சன்‌ இவ்வூர்‌ கல்லா[ல்‌' 1 (вю"|64| “уе, பொன்‌ அஞ்‌ . . 

Т வ்கழஞ்சு பொன்நின்‌ பலிசையிலால்‌ . 

8 ம[ஈ]க்ிர[ம]த்து ஊட்டுவதானபடி பழவரீி நா 

9 யும்‌ பருப்பு உ[ழ*)க்கரையும்‌ வாழைப்பழ[ம்‌*] Role . : 
10 ய்‌ ஒரு பிடியும்‌ காய்கறியும்‌ புளிங்கறியும்‌ பொ... . 


— Ja லைல்‌ хашаа аха 


' А few letters are lost: at the end of each line. 


ene,‏ مسد و ت ی یمس نمه ۰ا 


سپ ا 


to" 


bd mea This ETE an m 6 jt п йди of. 
Jen. tan for the daily supply i ¿capado of oil for 


Dalian oil in whe 


is evidently one of. ” 2 3 I» nee the aon | 
this kg —' | ப 020104 


Text. 
1 ane ஸ்ரீ 01] கொவிராசகெசரிப தற்கு யாண்டு | ௩ஆவது [தாமர்ககெ ட்டத்‌ 


வ 


ண்டு ராம்‌] ensi கக்‌ [1%] மதுராந்தகன்‌ சனா தல шв, 


துளைக்‌ இலல 
2 நமகட்டளையாற்‌ பதினைங்கழஞ்சு Сыл... y 
¿l 01502! O O) 80) நொம்‌ 


" Brel முழக்‌ கெ ' i 


3 ண்ணை இருநாரணத்தொடொக்கு முழக்கால்‌ De мсн ше G 
முழக்கெண்ணை அட்டுவொமாமொம்‌ ав уг saec | வ்வெண்‌ ண 


шт@ уш செருகூர்‌ ஊரொம [1%] | 
4 இவ்வெண்ணை முட்டில்‌ ய தாதன முன்னிட்டு STAI] M Md ju அரைக்கால்‌. பொட்‌ 

ம்ந்ற வொட்டிக்‌ Эргэн இம்மண்‌ пт. அத்‌ தும்‌ கரன்‌ எ ыы அட்டவொமாலெ 
எண்ணை எடுக்கவந்தாணு ^C 


கூர்‌ su ரம்‌ ஊர[ a சொல்ல ன coi | | | | 
6 இவ்வூர்‌ வைகானஸன்‌ கூட்டத்தா னாற்‌[ப]தீதிருவ்னென்‌ ч என்‌ பு Р, ந 21 

09 — К ПИГ | 

No. 80.. 

(ALB: Noiiü92-A;of; 1906) 5 0 onn айди 

ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OP THE SAME SHRINI 

Del This registers a sale of land by Kambattadigal, son of Kandichehi M 
of Tirumarpéru in Valla-nädu of Dämar-köttam, to Madhuránta 


who endowed it for a lamp in the temple. Among the bom 
mentioned a channel called Vimaladitya-vaykkal.” This Tay also be a reco 


Räjaräja I. 
Text. 
1 onan) 19111 [jr தறி ற்கு யாண்டு ௩-வது தாமற்கொட்‌. த்து வல்ல 


"ib க்‌ BH DEP மாப்பாற்றடி eee மகன்‌ aves Ami Den] விலையாவண்‌ Б au]. 
மதுராந்தகன்‌ கண்டராதித்தன்‌ இருமாற்பெற்று மாஹாதெவற்கு வைத்த... 


2 சொதிலிளக்குக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது[ | *]: கிற்பாற்கெல்லை 
மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை. தெசாலையால. «4 ey, « லத்துக்கும்‌ бзана 
காடி சிவன்‌ னிலத்துக்கு[ம்‌*] வடக்கும்‌ © மெல்பாற்கெல்லை Bone 


ips yeu jn boundaries of the land i is mentioned. 
нумаар, for the sacred bath d the deity. 


வி | 1 e mente தெலியார man n 
шиг @un: பஞ்சவன்ம @) @ еи | 


3 127221 வைத்து தொந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கும்‌ விற, 227 5 ваша | m eh Dunst | 
மதுரஷகன்‌ கண்டராதித்தன்‌ திருவடிகள்‌ gue s. т 


4 திதுக்கு வைத்த நிலத்துக்கு ற்கும்‌ தென்பாற்கெலலை А வடக்கும்‌ 22222 


இருவுண்ணாமிகையுடைய [அதி] காரி சிவ்‌ வென்‌ 906) “бай. a 154 jit 
5 க்கு இழக்கும்‌ வடபாற்செல்லை [பால]... елит வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இன்னனைகெல்லை 
யுள்கப்பட்ட நிலம்‌ a OE aman 
| 82. 
"0 (АЛ: Мо. 295 of 1906.) bus | 


| ON THE SAME WALL. | 
| This is identical with No. 285 of 1906 (No. 29 ор 


"No. a 
No. 306 of 1906. ) 


aud THE SOUTH WALL op THB CENTRAL SHRINE, RUINED кшй TEMPLE 
a n CIN THE SAME VILLAGR. ШОКЕ) 


ase petty N 
RUHT 


x | ! This is a rd of Rájarája. I: It consists ag two portions, a Sanskrit Verse Шай 
2 Tamil prose passage. recording the. same grant, viz., a gift of 30 SUVATRAS (gold 
| coins-kalañju ?) by Aditya for feeding a Brähmana in a matha at Gövindapädi. In the 
Tamil portion his name and family are detailed as Madhuräntakan Achehapidäran, 
the : son of Virasöla Tlangövdlär of Kodumbäli ür in Könädu. The donor was evidently 
5 в ater member of the dynasty of Kodumbälür chiefs who wete connected by ties of 
m with the Chola igs, and some of whom played an important part in tho 
ita; EN predecessors aga nst Ceylon and the Pändyas 
! VES paras 84- 91). i 


அவவை s aa 
— er ie 


1 i Incomplete, seat பம்‌ 


Do.. 


3rd Bu 
year. 


Uo portion) at Govinda: 
| subdivision of Irungol 


the same script as N n of 1906 ° the Зав year of | arántaka 


te 


மொலவி| ет.) dim amus [ атти u Qun: 6 

оелтт@ш . , 0.0. ரவர்‌ LI uer orm 

e ra கிட விட am] வெல்‌ auo чот gaur மிட 

224800) Фп ай гөл 3௦ ll Gar eli re SE | 
ёл" o யாண்டு | முன்றாவது ஸ்ரீ பொவினபாடு иран! 

E பெருமானடியளு[க*]கு இருங்கொளபாடி பிடவூர்‌ நா [10 far 

சூடி குள[க்‌*]குடையான்‌ வெள்ளாந்‌ திருவெண்காட்டியன்னா- 


ந முவெரபிட[ஜ]ர்‌ வெள்ளா[ன்‌*] Wee dew seran | 
| No. 35. Eo | им ра u s) 
(Aiki No деў உ. 001 


TIRUPPALÄTTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. . 


ызы уе 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMOLESVARA TEMPLE 


: 205 A This records an endowment of lands made after purchase, 1! 
| Küttappirän-Bhattan of Ädanür for the requirements of worship and 


temple, which ате specified in detail. "Phe alphabet. of thi 
of No. 170 of 1907 of Vikrama-Chöla, and tl 1 
late, and hence this. may be ascribed to the 


Text. | 
1 anan ஸ்ரீ [|*] கொராஜகெசரிவ கற்கு யாண்டு௩]- ஆவது. ஆ அனார்‌ கூத்‌, தப்பிரான்ல ன்‌ 
இருப்பராத்து « «1. s ot on குனான்‌ வரத ராதி ர்‌ வைய்‌ S 5 கிஸருங்களுக்கு வொ. cbr 


[க வைத்த] நில- : 
2 eme Bu நப்பெதிமங்கல்‌ த்து கொரொவி ஸ்ரீ நாராயணலட்டன்பக்கல்‌ 
M UE RU (USED மொலிந்தவாய்க்காலுக்கு தெற்கு Bip Bei | 


நின்றும்‌ . . 


| | ; _ நிலம்‌ அரைமா T an a 
தா ரயணக்ரெமவித்‌ தன்‌ பக்கல்‌ நான்‌ லிலைய்க்கு லது வய | | 120 
|  அரைமாவும்‌ அக நிலம்‌ ஒருமா இதல்‌ — ட என்‌ என்ணையய e 
டிய்‌ ஒரு தொ மாவிளக்கு வட ரா இித்தவற்‌ 
ரி e 2/86). 5 95 கூ ன இது: | 
து 
ஆட்டை 1 6100 4 — a Cue வெண்டும்‌ (018 681 அப்டிய்‌ கூட்டிய d Baum இவ்வூர்‌ 
ஆடு பழங்கல்லால்‌ நித்தல்படிய்‌ (நாற்‌): ந்‌ I 
(க நாற கழஞ்சு Pea O O ши பத்‌ ப்பாக இச்சி HERUM க்கும்‌ Bo шоо 
үр ஒரு மாவும்‌ apr sa ஆ தாகவும்‌, பெருவெங்கூர்க்‌ காச்சுவன்‌ ந- I 
^ பக்கல்‌. | விரஸ்ரீகாமுகவதிக்கு | மெ[/ ற்‌]க்கும்‌ 
ழக்கு. நின்றும்‌ ௬ முன்றாம்‌ கண்ணாம்று ga 
பெருங்காவில்‌. கவர்காசி . 
| ட்கம்‌ முக்காணி Mu 
u க்கடைய நான்‌. [is] "Wow யக்கு | கொண்ட நிலம்‌ шиний, 20022222 நிகழ்‌ 
| зата அரைய்க்காணியு RN P 19 КАШАА | N ыт 
118 இருவர்‌ தவகியர்‌ . . . மூற்று voi Ue piedi шээсээ шалгаа 
x நிசதம்‌ நாழி ய-தது மடையத்‌ திருப்பள்ளித்தாம UM : 
19 தட்டிய ஸரீ. een. இருமுற்றமும்‌ திருமண்டபமும்‌ எல்லாம்‌ பழ , „ 
“இடம்‌ திருமெழுக்கு | இடக்‌ கடவார்கள்‌ ஆகவும்‌ இன்றில்‌... ௨, y 
20 ат. நிலம்‌ வெரமம்‌. ОТТЕ இப்பரிசு இவக [eremi 1960) 5 
I La кеша சாப்‌ உத்கிபூ аа 


101 -23 யாற்றுக்கு тат இய்‌ பூல 856 2 = os Bios. ыг, ^ 
.“ தெவனென்‌ | | d | | 


| year. 


rd regnal | 


бо the deity during the 16 early п U 
the village. Mention is made of two fiolds, one called pr NM 
the other Völkula-Bhima- Vayakkal. By Vélkula- Bhima is ae 
Chälukya Bhima II; more pre 
his overthrow of Sitpuli (- t of t 

Chàlukya dominion (M. E. R. 1913, p. 94). “ Kiritimaritanda л was a MN ble 
of the Räshtraküta king Krishna Ш. (M. E, Е.В, и, раа ‘his | 
record of Gandaraditya. | | 


Text. E 
1 ஷஹி Г [|*] கொலி[ர MOM யாண்டு ௩-ஆவது உறை 2 Мо n Ци: 
கவிணியன்‌ கி கி 8] т dj тета en) gom IT Bons செ... . +; GAT ம[ல்‌*]லண்‌ இவ்வூர்‌ 
உடைதலைபெருமாள்‌ கொயில்ப்‌ ய Qaro ச்‌ n o ЦЭГ BE PRA ; 

2 ஒரு பயற்றுப்பொநகம்‌ சிறுகாலை [அ]முது செவ்வதாக 82915 ШИН எ ம ட ; de : ад " 
நிர்பாஞ்சு விளைய வயக்ூக்குடுத்த நில[ம்‌. . குஞ்சர]ிமல்லவயாக உ.ம்‌. வெள்குல шин N 
இழ்ட ае ம eit வடர Su ЁО 

“3 த்காலுக்கும்‌ சிற்றரையெ ஒரு மாவு . . . . கும்தெ க்க nn O [அரக்கும்‌.. 
வடக்கும்‌ மெல்பால்ககெல்லை பூதமங்கல நலத்துக்கு இழுக்கு fe BO பூகிமங்கலு дава | 
வைத்கு கெறி பட ИРАНДЫК ТИ А : | 1 

No. 37. шини 


(4.8. No. 202 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKÓNAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE, 


‘This is an incomplete inscription recording probably some gift of land. 


à | Text. ; 
17 வஹி ஸ்ரீ [ * | கொவி௱ா ACES п еше (5 யாண்டு ௩-ஆலது ee, us, i 
2 [% у je இட்ட EAB о ред உள்ட்‌ JL. பண்டார க[ஈ*]லால்‌. 
No. 38 PEN 


(A.R. No. 242 of 1907.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

The inscription records an endowment of 6 Karuñkasu (the same as J lakkäsur): 
entrusted with the Sönaiyär (Military body) of the place, for the daily supply of two 
tender cocoanuts for offering. after the midday worship, to god Mahadéva | 
_ of the Mülasthäna at Tiruvidaimarudil in Tiraimür-nadu on the southern bank (с 
the river); by .Karuttan байар of Arigättanür in Kana: nädu, who calls himself. 
agent of the chief of Kilär-nädu сир of N š ttukkönär, e ilar i i e. the elder í 


place ?). 


pun ey lourdes சு யாண்டு. 1277 வடகரைத்‌ Oga apr ш 
; terorist sj Blot, ¿e இருலிசலூர்‌ ribs: Uf கத்தும்‌ 
© தனியார்‌. (Войдан шлі. மகளார்‌ belg Umi ae y admi 8] 


itd. Ї 


ч 


TE ப்பெ. ற படை கொண்ட Шыл, ay கம்‌ 


| இதுக்கு. Sun, 605181 காசு இருபது கொண்டு இங்கடொ றும்‌ 
வவ Husos அம்‌ ics dai fe». PRU QU CEN 


(AR. No. 327 of 1907.) са 

ON THE SAME WALL. Яа wea 

This ds an unfinished inseription which refers to. Piräntakan Mádévadigal, ha D 
mother of Uttama. Chöla, as making a similar endowment as in No. 39 above for the 
sacred | bath of i5 er Paramasvámi at TEN: 


| 9 விஷெகஞ்‌ செய்ய கெ 


| örd regnal 
year, 


A N y | 


PW АРД a 


Do, Eo Meo aed Жыл an endowment of ond after reclamation, which таз 


пайа by Misi Orriyúrap Kattan. Pirán of Tiruvanaikkawal, үк ° wa p 
relation (father ?) of the donor. did ow 


Text. 
ஹஷி ஸ்ரீ [I] கொராஜ்கெளரிபன்மற்க்கு யா- 
ண்டு ௩-ஆ(றா)வது கவிரநாட்டுத்‌ இருநெடுங்க[ள]- 
த்து ஆள்வார்‌ திருவிழா இரவும்‌ வெட (жй yi 
oe wes ஆகத்‌ திருவானைக்காவுற்‌ [மொ]- ; 

A ஐற்றியூரன்‌ கூத்தன்ப்பிரான்‌ இட்டு... ү 
வித்த ஓலொகசுந்திர்க்கு இவன்‌ . 
UD மிதாயன்‌ வரதன்நான San 
னைகண்டப்‌ பெருநாயன்‌ இஜெவர்‌ ள்ளி) 111010 AR 
'வ[யில்‌ பழநில நிக்‌ வெட்டுப்பாழ்‌ விலை алайн T ONSE CHAM 
& குடுத்து வயக்னெ நி[ல*]ம்‌ சிழ்பாற்கெல்லை ац 
11 குளக்கொப்புக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌(ந்‌) தென்பாற்‌- 
12. கெல்லை மெ[ற்‌]க்கொடிய வழிக்கு வடக்கும்‌, மெ: idis eg 
13 ல்பாற்கெல்லை வடக்கொடிய வாய்க்காலுக்கு 2... .......... i цн UE 
14 மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை புழநிலத்துக்கு கெற்‌- | 
15 க்கும்‌ ஆக இன்நிலத்தால்‌ மெல்வரரம்‌ கொண்டு இவ்‌- 

16 வூர்‌ ஹாநப இகளான்‌ இருக்கொமில்லுடையார்களெ- 
17 ய்‌ மந унд 5,901 நிசகம்‌ செலுத்தும்படி பொதிருந[ர.- 


dd 


vn 


= 
° 


1 “Хо, 48 
(A.R. No. 262 of 191 


ОТ (No. 47 below) 


e : 1 apad ий" கொலிராஜகெசரிவ e- "л aisi UE யாக்‌ есин தொண்ணூற்‌, JD pnt | 
2 hès யாண்டு முந்றாவது புலியூர்க்கொ- | 15 ழி நெய்யெண்ணை முட்டாமெ Олд өв) 1 
அ Lus நெடுங்குன்ற நாட்டு மாடம்பாக்கஃ | 16 ௪௪ run) 8) ó sab அட்டுவொ(ம்‌) மாநொம்‌ 
4 மாய அ[ணி]திரமங்கலத்துச்‌ சவையொ- лл ம்‌ $ ЖО | x 
சம்‌ சொணாட்டு வட்கரைப்‌ 'பொய்கைநாட்டு 17 ணிதிரமங்கலத்திச்‌ சவையோம்‌ இத- ! i 
цэ அலை- |. 4: 18 ற்‌ றிறம்பில்‌ அரை வருத்த நிசம்‌ எட்டெ- 
| б [யூர்‌ aa பிரானகநாயெ ng | 19 காற்‌ காண கண்டப்படுவ தாகவும்‌ அந்றா.. 


00 
யால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொத்‌ ser- 
| 8 [Dê செம்மை பொத்‌ பதிநைங்கழஞ்சு இ. . 
(9 ப்‌ பொந்‌ பதினைங்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ பொலிஸ்‌ 
10 ௪ நிசதம்‌ உழக்கெண்ணையாக்‌ ஆமூர்க்‌- 
11 கொட்டத்துப்‌ படுஜர்நாட்டு. தெவர்தாத கி. 


20 ள்‌ கொவுக்கு Des மஞ்சாடிப்‌ பொந்‌ மந்று- | 

21 பாடு இறுப்பொமாகவும்‌ இப்பொநத்‌ இறுத்‌- ЫГ ом 

22 தும்‌ இவ்வெண்ணை இருவுண்ணாமிகை- | 

23 வாரியப்‌ பெறாமக்கள்‌ கைக்கொண்‌் டெரிப்பொ- 

24 кш இப்படி, ஒட்டி. இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
XE பம ДЫ A ; 


ருவி- | 25 விடவந்தை ம வையோம்‌ இத்‌ &s[v'] Loy 
18 டவந்தைத்‌ தெவர்க்கு வைய்த்த Sumber. 1 வி. 
13 விளக்கொத்றிறுக்கு நிசதம்‌ உழக்கெண்ணை- 26 ёрат 2®@»[|* | 
x мэ ‚Хо, 44, 


(4.8. No. 227 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DrsrRIOT. N 
ÓN THE NORTH WALL OF тнк CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. படு 


This records a sale of a quarter portion (or véli ?) of land (kärchey) by the Mila. Do. — 
parishad of Tirukkudamukkil, a devadänı in Pämbür-nädu on the northern bank. (of | 
the Kàvéri), to a certain Araya: Kalañgámalai, a Vellala resident of Tafijiviir who 


temple of Tirukkilk6ttattu-Paramasvamin for the daily feeding of 


Dm 


`a Sivdyógi in tl mple. The land is said to have formed part of 4 veli which the . 
-assembly had received as abhishek கை இத்த ய 


a-dakshinai (from the king). > 


member 
in charge . 


їй 


VER ! Ç i \ РКТ А, P ЇЕ d^ 
“1 акей ஸரி [[*] சொகிராதகெஸரி[வ] 
2 22958 மாண்டு ௩-வது, [இவ்வார]. 
உண்டு காத்த தகை த்திங்கள்‌ [8 тра]. 
4 கொட்‌! டத்து போர 247586) eun. 
5 19; தரிஞ்ச கை[க]கொளரில்‌ 2223 | 
бал “ра றில்‌ கைக்கொள்‌. Su den 
| 
| 
! 


9л pw 20 me E Put 
10 இவ்வாடு те О: லும்‌ மந்றாடி சொ- | 


inscription , is, damaged. ms to r 0 0% a 
including a, portion, med. L Анбийг which. р. grant : р. th Ma TM 


வரின்‌ 


nde hi il (by, k e king) аз. abhishéka akshi d. 


x aradin teriñ ñja. Kaikkölar. мих se pras sm А i анхаа: their names | 
from. possible | titles of Paräntaka I, and hence the record might be assigned to . 
сшщ. த்‌ | | 


! Text. P NM 

8 wm Osud Sge 
9 ச கைக்கொளரில்‌ கூ- 
10 ததந்‌ хатаа 
11 விக்ரேமசிங்கச்தெரி- 
12 ஞ்ச கைக்கொளரில்‌ 
— — ' 


шш 171 கொலிரா- 
= вавой дра. ud 


x (a. Ë. No. 279 P lu) pros 
| PU N | x Ох THE SAME WALL. | | 


x `. This i is another. unfinished inscription mentioning. a gift to the same шры оп 
behalf of Mallan Araiyan of the Samarakésarit-teriñja-Kaikkólar (community or 
| This i is зо probably a record of Gandaräditya like the inscription above. 


Text, 


Do. 


[4с திருநெய]த்தானத்து 
5 &(T)amnQs eur ற்கு en | 
эү. +6 கெசரித்‌ தெரிஞ்ச вэн| Oro 

T ல்‌ மல்ல тыша ГА | 


Do, 


ard regnal | 
, year. 


of rice to ihe ийн | 
| . Nalvayalür-kürra: 
took to maintain. 


Т க்கு த விறால்‌ ய்து | 
8 их| шаа வா[ம்‌*]க்காலுக்கு 6 வடக்கும்‌ மெல்பால்க்கெல்லை ஆனாற்‌ as | 
9 БОД iie ச оло தெறிக்கும்‌ ым : | 


gon த்‌ 


(А. R. No. 123 of 1914.) 
TIRUVERUMBÜR, TRIORINOFOLY о Татонтхог‹ 


some land by a Кюл. sabhá of а. and the Ora 
of Erumbiyür between whom the boundary of the land is en 10 
matter of dispute, to a certain Viranäräyanan Sembiyan ` | | 
Kiliyür-nàdu. They agreed to pay the taxes irai, ‚echchöru nd | 
the land for a lump sum of gold received by them in addition to. the iale amount 

and also agreed to give the necessary supply of water for irrigation of the land fr 
the tank at Srikantha- chaturvödimangalam. The land was endowed to the 
by the purchaser for the maintenance of four persons singing the diruppa 
(before the god). The donor is known from No. 51 below. to have built th 
mana of this tem ple. 


Text. - 
1 aya wj HIG Qai றிரரக்கெளரிவ்ன்மற்ககு. யாண்டு ஆவது | 


கலிரநாட்டு எறும்பியூர்‌: DATO rapi. விற்றுக்குடுத்த நில்‌ | 


2 கிலையாவணம்‌[ | *] சிளியூர்நாட்டுச்‌ சிறுதவ்வூரூடையான்‌ வெளான்‌ 'விரநாராயணன்‌ 
குடுத்த நிலமாவது எங்களில்‌ விதாலிவாதமாய்க்‌ இடந்த நிலம்‌ இவர்க்கு 


з 


3 விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்‌ இழ்பாற்க்கெல்லை திருமலவாய்க்‌ கெசுவ aréa colb | 
` கெல்லை எறும்பியூர்ச்‌ குளங்கரை இருகொல்‌ நிக்‌ as 


4 க்கு வடக்கு மிபாற்கெல்லை a : Wi. qa s i. 
“Yee 2. 15 
5 pag கற்கக்‌. aereas ee CVM 


6 A ade авдар 
Ї! னென்‌ || இப்படி ஒட்டி. வி: ЫН 
иг ரம்‌ азалы MIS 


төл | ш н AIG! sa" a 
ово. 51. 
гаа В. No. 129 м 1914.) 


Ox. THE SAME WALL, 


The inscription registers another sale of land, made tax-free, at Srikantha-chatur- in regnal 
чн by the assembly ( Perwüguri.. -sabhat) of the village to V&làn Viranäranan | куб. wu 
„alias Sembiyan Védivélar of Sirudavür who is stated to have construeted the Srivimána сс 

r verumbiyür- -Alvar, This person, after paying the cost of the land ag 
| | towaa ds its. tax- үш, and ү muk it ош E certain j^ | 


| ‘been left ra the. i ibly [evidently in олг санета the ல lcs ne main- 
tenance of four persons who were to ‚sing the Tiruppadiyam hymns to the accompani- 
. ment of 71112) and tälam daily during the three services in the temple. The 
donor is also said to have added to this land, another piece which: had been. 
the object. of a boundary dispute (stmd-vivddam) between the residents. of Srikantha- IN 
|. chatu védimaügalam and Tiruverumbiyür, and which he had purchased from both iU 
the parties. (See No. 50 above). The inscription refers to a channel dug, by the 0. 
onor. | This is шашу the one mentioned in No. 50 above. | | Un 


Text. 


) Тай лаа S00 00 B. தகக — வெளான்‌ 2 


їл 
КА 


| 19 ат நக்க | т லத்‌. 
20 pa 


29 AR பாடுவதாக aug ут 
30 பன்ர Gano m OK 


x ‚8га wi 
"Year. 


the days o of Sankranti. The record s seems js внш! to தாரக r 
‘Text. டாடா மா 


1 өрөл) нў ч» seed ME prg மாண்டு. சா T E TON ரூ 
நெற்க்குப்பை iT 198) y 


2 இருமுதுகுன்றமுடை யார்க்கு ஜீ உத்தமசொழர்‌ ஷெலதாணாக 1 பிடாகை | ந நற்‌ நில மூலக்‌ g 4 эб 
ளன்‌ சிங்கனு[ம்‌*] குணவன்‌  பனிமல்‌- வ்‌ | வ்‌ | 


3 நும்‌ இக்குடி இவ்வனைவொம்‌ நாங்கள்‌ L w உத்‌ சதமசொழ்ரிடை M Le een ப்‌ பெற 
கெவதானம்‌ நிர்நிலம்‌ 
4 வெப்பஞ்செய்யில்‌ லெழு மாவும்‌ Зоос mms] vp ms ps தில்‌ ங்கள்‌ கூற்‌ Det nu மாவும்‌. ஆக. 


எட்டு மாச்செய்யும்‌, இவன்‌ அட்டு... 


5 பெற்றுடைய மனையும்‌ பூமியும்‌ mamas. குமா тишти. osu эв ga m 22 | la 
GRE ! БИШ 


(6 க்கு காணியாக 27222 77 
நிர்திலம்‌ கொண்டு செய்‌ 


* 


"Tex 
T Hp si aah pap ர ag gare 5 
29 е tid ஊக்கு pa மமம்‌ 


tomple to make an зы of flaked rice to god எண்‌ 1 їп n the: 
vayıl : n the day of А 1drà in Márgali | month, with the money endowed 
in their dcos 2 а certain Sëndan Velála-Pillaiyár of 


E du d | a 


ҮҮ ! 


டம өрө нд (7 шалан மாண்டு 
2 ௩ஆவது வடகரை ons ப ரஹடெயம்‌ ыў r sr- 


3 3 ஈரயண ௮அஙவது-*திமங்கலத்து திருவத- 
4 [கெ ors காள்வார்க்கு பணி.கவ தலச்‌ 
5 செரிமூப்பிரால்‌ ¿e зар а Sel ей 
6 வக ராடிஅ)வல்‌ ஒரு மொஜஷாவினக்‌ கெரி-! >. 


7 வதற்கு வைத்த பொன்‌ அட்டக்‌ 
$58 ees ௨. 


da t 1 


PNE 


"n யாண்டு та 501 uy யம்‌ பிறா! , | 


சக тэн bres тг 
(M | QI р 4. No. 509 of 1920.) a 


"ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This коль a gift of 121 kalañju of gold fora perpetual lamp in the temple of 

"firuvananté$varattàlvàr by Тауап Vadugi, a lady of Vádavür in Pandi-nadu. The 

date 3rd year, Karkataka, Saturday, Tiruvädirai, corresponds to A. D. 951, July 5, 

| though one or two more details would admit bs sure le pio adi The "овога me 

‘he assigned ii сторони, UN MN e d ЇЇ x 

un ட பை LI I d 

| விம்‌. ге 22 en хасын வடகரை ரட்ட ஸிவ sama u am y | | UN 

| அஜி. A A x ш | 


200058 о anne r s: களர்வனூரான்‌ ௯ தன்‌ ме 


லொட qu சொனாலி. 
A எக்கு வட ராக்‌ da jos எறிப்‌ ப்பதற்கு குடுத்த © பான்‌ go деве шил கொண்டி வ்‌. 


al ү 


Bor шд. கலனையொம்‌ சாவாமுவாபெராட BA) Fld தகர்‌ зар > கொண்டு 8 நிச a 
| க்கு நெய்‌ யட்டவொமாலொம்‌ வென்‌ நிலைவினக்குக்கு வைத்த பொன்‌ ^n [18] 1, i 
| №. 61. 


44, R Хо. 614 sh 1920, 0 


à ч 


same s SHRINE, 


0] a 19 veli and odd of. land for. fedina. 56 маш 
empl b: dM yes n Gandarädittan alias Mummudisöla-Vilupparaiyan 
of | Kuvalélam n ‚кз Bix шавар een. who nen to is tem indare x 


28 nen அதப்பட்ட as இண்ட n n. Beso ай. 
தாலம்‌ mud வெலி | நிலத்‌, தில்‌, sos. a 


| 5 22) 8 உதாரம்ங்கல  க்தெல்லைக்கு மெற்கும்‌ молы Орви : (9) @ 
e 2 н ие han e күл DO அரை. А எல்லைக்கு. 
Ши a 


6 ண்‌, (URS தாறு, 22) wer о tcn 
ஒரு முட்டை நெய்யும்‌ நாழி [ரெமொரும்‌ வெற்றிலை ஐந்தும்‌ ப பாகி, үү 
வத்‌ மும்முடி சொழவிமுப்பரையற்க்காக ஊட்டுலிப்பதாக 1, 


Tm Т இப்பரிசு இக்காசுக்கு இப்பூமி கொண்டு குடுத்துக்‌ கல்லில்‌ விசுவின்‌ y банйа 
இஷமனென்‌ இது Bra Gsm пашта | o. 


Rn ео, баг, 
D. (A. В. No. 618 of 1920.) 


AW 


он тин OUTER BASE ОЕ THE NORTH WALL oF тик SAME MANI 


yakan, a Vellala of раша ы (quarter) ur the oe 
Text. 
1 арад EST கொ௱ாதகெவமிவ?ர்க்கு யாண்டு o pu 


கற. IS WO SS Pio bet 


а Цана. 
The inscription is is 


| hb a 
8 үсгийн! tnde" 


yt QUNM ue : one 64. De iud 
A EL TON எரா 


Kavar, ORINGLEPUT Tarok, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On A PILLAR IN THE Adirióvara TEMPLE. | 


The inscription is 18 worn. out in the middle portion. Tt seems to record 4 an мэс 


1 ena ud? [T 

2 கொலிர[ா*]சகெஜரி.' 

9 பத(ம)[ற்‌ ற்‌*]க்கு யாண்‌: 
4 ட parolus Oe.’ 
| 5 ங்க்காட்டுக்‌ கொட்‌ i 

(6 ies கெண்கு- 


118 க்காலெ [ஒரு]: 
Das EQ மாவும்‌ மெ 
| 30 ie. 
: ял 
793 rug galm mias. | 
23 ல்லுமாக ар 
24 னறிரைப்‌ பம்மி. 
25 நிலத[துக்கு] 
26 எப்பெ(றிர்ப்பட்ட 
21 இறையும்‌ காட்ட? 
28 [பிரா தொமாபெ 
29 [ம்‌] ела 
30 ம்‌ இந்நில 
8М பவல்‌ 
32 [காட்டு வொரிமா- 
‚33 [80 Gus]ár. 
‚84 [கை இடைக்‌ euo. 
| 35 чимэн ат 


25 2720 
16 பட்டி நிலமும்‌ | 
1T 24871... 


В. 1. L8 


52 oa யாஃ 
‚53 ன்‌ உடை 


Тыз registers an. domeni of 2 plots of an | dib a 
nürruvapperumán alias Sölaval Enädi, a resid | | 


Er 


о, a ССА ls brah 


VAL a [ie 2220 = | | 


Ор 


17 reot- 


8 222 анэ: элит. 1) Гог odios dod eL деті] ое 


ЧУ 


» பெருநான்கெல்லைஇனு. osts fed | gen A 8 


wi gun fier wide к ушл ¡Glen di Jar 
| | | 


ல்‌ Be பெரால்‌ விலை தெ எண்ண ул இச்செய்‌ 


This records a 
on: soil a 


9 uae தெ ற்கு patus i. вий. கடை, ( 
BU к ௮ P எங்கள்‌ کک‎ laid "Ва மஹா... | 


12 48 рийн ஒரு pin நான்‌ எனா. an 
13 க்காணிக்‌ குழி இரண்டரையும்‌ சந்‌ дутаан" Эг Ба 


i 14 по "| ius 
a N No. 69. 


jo A (AR: No. 53 of 1925. эр 
TIRUKKOLAMPIYOR, MAYAVARAM TALUK, Pinson Disrrror 


ON THE SOUTH WALL OF THE GOKHARESVARA TEMPLE. 
This records the remission of taxes due on a land belonging to the ten 


kolambara- -udaiya- க்காக by the sabha P. БИН ee а 


from the temple). 


P men 20 Li" I த உட ௩௦ 
மங்கலத்து RR 

2 யொம்‌ இன்னா? திருககொழம்பமுடைய 8 

a 


шан al . Palaügolür in valor wean, a onn of Kılvembu. пайа in 


ER am l TT Ködandaräman of Püdiyür. | 
13 Jun ப ext | 


பம 


ANIO ருடை, யாணன்‌ шалан. 
‚Al வன்‌ கொரத[ண்டராமன்‌... 


777 நிசதம்‌ [2.08]: 

14 булсла. நெய்‌ ¡Gara 

| 15 பப்தாக வைத்த சாவாமுவா- 
‚16 பபெராடு ட leon] aen 


No. 72... 


(А.Е. No. 407 of 1928.) 
h MALADEVI, NEGAPATAM о TANJORE Disrnrer. 


Ur 


AD ஸலயெரம்‌' Bu es ஹாசெ வர்‌ மங்கல்‌ m 

ஸ்ரீபலி கொட்டிக்‌ காளமூத இரண்ட 221 Хана! Qu 

க கொட்ட ஒராளுக்கும்‌ நிவந்த[ம்‌*] செய்து குடுத்த நிலமாவது: ஊரின்‌: 
இழுர்கரையெடு முமாவென்று பெர்கூவப்படும்‌ நில்மாவ- 

துக்‌ கெல்லைய்‌ இழ்பாற்கெல்லைஇவு[வ*]ச்ச[*]கள்‌ நிலம்‌ бе 
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